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В статье рассматривается система оценки уровня иноязычной компетентности будущих 
пилотов на основе анализа дескрипторов Общеевропейской шкалы уровней владения и шкалы 
Международной организации гражданской авиации (ИКАО). Особое внимание уделяется поня-
тийному содержанию термина дескриптор как качественной характеристике рецептивных  
и продуктивных языковых навыков. Обосновывается важность объективной оценки уровня ино-
язычной компетентности будущих пилотов. Акцентируется внимание на специфику оценки 
языковых навыков на различных этапах обучения. Дескрипторный анализ шкал языковой компе-
тентности позволяет определить критерии и показатели уровня иноязычной компетентности 
с учетом регистра речи. 
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The article deals with the system of assessing foreign language competence of future pilots based on 
the descriptors of the European scale (CEFR) and the ICAO scale. Special attention is given to the con-
ceptual content of the term descriptor as a qualitative characteristic of receptive and productive language 
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Соответствие языковым требованиям 
ИКАО [5] стало сложным испытанием для 
будущих пилотов, так как им необходимо  
не просто хорошо запомнить специальную 
лексику для ее использования в авиационной 
радиотелефонной связи, а также усвоить 
общую структуру языка, научиться строить 
фразы, соблюдать необходимый темп речи, 
овладеть грамматическими конструкциями, 

понимать смысл словосочетаний, освоить 
произношение и основы технического пере-
вода, что не приобретается за один год. За-
дачей преподавателя является правильно 
организовать развитие иноязычной компе-
тентности с учетом специфики этапа обуче-
ния и объективно оценить знания английско-
го языка. Анализ научной литературы также 
показал несомненную актуальность проблемы 
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объективности оценки иноязычной компе-
тентности обучающихся в процессе профес-
сиональной подготовки, которой посвя- 
тили свои работы Ю. А. Тарабарина [9],  
Е. В. Шостак [11].

Трудность, с которой столкнулись препо-
даватели в данной предметной области, за-
ключалась в невозможности количественно 
измерить знания, умения и навыки обучаю-
щегося и оценить успешность использования 
английского языка в продуктивной деятель-
ности [2, с. 193]. Именно поэтому возникла 
необходимость поиска средств, обеспечива-
ющих объективную оценку результатов об-
учения по английскому языку, так как объ-
ективные критерии оценки уровня владения 
языком обеспечивают признание квалифи-
кационных характеристик, полученных  
в различных контекстах [6, с. 1]. 

Под термином «оценка» мы будем пони-
мать «оценку умений человека пользоваться 
языком» [3, с. 172].

Развитие иноязычной компетентности бу-
дущих пилотов представляет собой длитель-
ный и достаточно динамичный процесс  
и происходит поэтапно на протяжении всего 
обучения в вузе.

Учитывая тот факт, что языковые и рече-
вые навыки развиваются вкупе, на каждом 
этапе обучения английскому языку мы будем 
делать больший акцент на развитие опреде-
ленного языкового и/или речевого навыка, 
который впоследствии будет формировать 
другой. Например, овладение фонетической 
стороной слова повышает возможность усво-
ения смысловой стороны слова. Динамика 
усвоения грамматических конструкций  
и словарного запаса, а также их достаточ-
ность, развивают понимание и вырабатыва-
ют готовность осуществлять взаимодействие 
и т. д. При этом оценка языковых и речевых 
навыков будет осуществляться на разных 
этапах в различных контекстах.

За основу этапности развития иноязычной 
компетентности будущих пилотов мы при-
нимаем пирамидную структуру, представ-
ленную в документе Doc 9835 AN/453 Manual 

on the Implementation of ICAO Language 
Proficiency Requirements, который является 
основополагающим при подготовке пилотов. 
На вершине пирамиды стоит наивысший из 
языковых навыков — взаимодействие, сту-
пенью ниже — беглость речи и понимание, 
а фундаментом пирамиды являются грамма-
тика (структура), словарный запас и произ-
ношение [5, п. 2.6.3.2]. 

Согласно данной структуре и исходя из 
особенностей развития иноязычной компе-
тентности пилотов и учитывая языковой опыт 
обучающихся и год обучения, мы разделили 
на этапы развитие иноязычной компетент-
ности с 1 семестра по 9 семестр [6]:

1)	 1–3 семестры — дисциплина «Англий-
ский язык» — постановка правильно-
го произношения, освоение базовой 
грамматики, овладение словарем, яв-
ляющихся фундаментальными элемен-
тами языка для дальнейшего развития 
навыков беглости речи, понимания  
и взаимодействия. Контрольным ре-
зультатом этапа является развернутое 
монологическое высказывание обуча-
ющегося на общие темы в рамках из-
ученных ситуаций;

2)	 4 семестр — дисциплина «Разговорный 
английский язык» — обогащение тер-
минологического словаря, овладения 
практическими грамматическими на-
выками. Контрольным результатом 
этапа является понимание аудио- 
визуального контента и воспроизведе-
ние творческой инициативной речи;

3)	 5–9 семестры — дисциплина «Авиа-
ционный английский язык» — совер-
шенствование произношения и грам-
матических навыков, изучение лек- 
сического минимума авиационного 
характера, увеличение словарного за-
паса, развитие беглости и связности 
речи в рамках профессионального кон-
текста. Контрольным результатом эта-
па является свободное аннотирование 
и перевод профессиональных текстов, 



220

Известия РГПУ им. А. И. Герцена 

а также способность поддерживать 
беседу на авиационные темы;

4)	 9 семестр — дисциплина «Фразеология 
радиообмена на английском языке» — 
формирование навыков понимания  
и взаимодействия, как фактического 
результата использования всех вместе 
взятых языковых навыков при участии 
в профессиональной коммуникации. 
Контрольным результатом этапа явля-
ется адекватное и своевременное ре-
агирование на указания и сообщения 
диспетчера.

В качестве средств оценки иноязычной 
компетентности мы рассматриваем шка- 
лы языковой компетентности. В словаре 
«Longman dictionary of language teaching and 
applied linguistics» шкала языковой компе-
тентности определяется как «диапазон уров-
ней, описывающих то, как обучающийся 
способен оперировать языковыми навыками 
на различных этапах по программе обучения 
языку» [13, с. 464].

Типичные шкалы языковой компетентно-
сти представлены шестиуровневой системой 
с дескрипторами, определяющими показа-
тели, которые впоследствии используются 
для оценки демонстрируемых навыков  
на каждом уровне владения языком и облег-
чают задачу преподавателя по оценке язы-
ковых навыков обучающихся и определению 
уровня сформированности иноязычной ком-
петентности. Согласно словарю «Longman 
dictionary of language teaching and applied 
linguistics», «дескриптор — это уровень прак-
тического применения знаний, требуемый 
от тестируемого для определения уровня  
по шкале языковой компетентности» [13,  
с. 165]. Под дескриптором мы будем понимать 
«качественные характеристики рецептивной  
и продуктивной компетентностей, позволя-
ющих объективно судить об уровне языковых 
знаний обучающихся» [7, с. 102]. В нашем 
исследовании мы будем опираться на две 
шкалы — Общеевропейскую шкалу уровней 
владения языком и шкалу Международной 
организации гражданской авиации (далее 

ИКАО). Мы провели дескрипторный анализ 
шкал [3; 5], который показал, что обе шкалы 
содержат 6 уровней, 6 навыков, которые оце-
ниваются, и дескрипторы умений. В Обще-
европейской шкале диапазон оцениваемых 
навыков несколько шире, например, если  
в шкале ИКАО проводится оценка словар-
ного запаса, то в Общеевропейской шкале  
в рамках этого навыка оцениваются контроль 
словарного запаса, диапазон словарного за-
паса, а также компенсация. Сопоставление 
характеристик дескрипторов умений каждо-
го из уровней двух шкал позволило выявить 
степень их сходства по уровням. После про-
ведения сравнительного анализа двух шкал 
встала проблема возможности приравнивания 
уровней Общеевропейской шкалы к уровням 
шкалы Международной организации граж-
данской авиации (ИКАО). Мы пришли  
к выводу, что приравнять эти шкалы нельзя 
и в нашем исследовании соотношение шкал 
будет условным. Основными отличительны-
ми особенностями шкал является то, что 
Общеевропейская шкала делает акцент  
на использование английского языка в соци-
ально-бытовой, личной и образовательной 
сферах, что преимущественно характерно 
для первого этапа развития иноязычной ком-
петентности, а шкала ИКАО оценивает вла-
дение языком с точки зрения ситуационной 
действенности, а не лингвистической пра-
вильности и нацелена преимущественно  
на оценку уровня владения разговорным  
и авиационным аспектами языка и оценку 
компетенции осуществлять радиотелефонную 
связь. Однако нельзя отрицать тот факт, что 
наличие определенного уровня по Общеев-
ропейской шкале приближает обучающихся 
к получению уровня по шкале ИКАО, но при 
этом не гарантирует его получение, и, тем 
более, не является допуском к выполнению 
международных полетов и работе на между-
народных трассах. Основным требованием 
ИКАО в отношении языковой подготовки 
пилотов является владение пилотами и дис-
петчерами английским языком на уровне  
не ниже рабочего (четвертого) по шкале ИКАО. 
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В диссертационном исследовании Т. А. Ста-
родубцевой обосновано, что 4-й уровень  
по шкале ИКАО является промежуточным 
между уровнями B1 и B2 по общеевропейской 
шкале, известные также как Pre-Intermediate 
(уровень ниже среднего) и Intermediate (сред-
ний уровень) [7, с. 74–75].

Исходя из проведенного анализа дес-
крипторов шкал [3; 5; 12], определим общие 

критерии оценки языковых навыков, которые 
позволят определить уровень развития ино-
язычной компетентности курсантов авиаци-
онного вуза, и которые широко применяют-
ся в практике нашего вуза (таблица 1).

В связи с этим на кафедре иностранных 
языков нашего вуза были разработаны  
комплексные экзамены и зачеты с оценкой  

Таблица 1
Критерии оценки уровня развития иноязычной компетентности курсантов

Количе-
ствен-

ный по-
казатель 

дес-
крипто-

ра

Задания для проведения экзамена

критерии

Произношение Словарный 
запас Грамматика Беглость речи /

Взаимодействие Понимание

показатели

5  
(отлично)

Передает тон-
чайшие оттенки 
значения с по-
мощью соответ-
ствующей  
интонации  
и логического 
ударения, произ-
ношение есте-
ственное  
и четкое.

Владеет широ-
ким спектром 
языковых 
средств, а также 
разговорными 
выражениями. 
Может полно  
и точно выска-
зываться на 
большое количе-
ство тем, затруд-
нение могут вы-
звать лишь темы 
профессиональ-
ного характера. 
Способен точно 
и успешно пе-
рефразировать.

Демонстрирует 
высокий уро-
вень теоретиче-
ского и практи-
ческого 
усвоения грам-
матического 
строя английско-
го языка.  
97% граммати-
ческих структур 
употребляется 
без ошибок.  
Показывает уме-
ние грамотно 
сочетать слова, 
изменять слово-
сочетания в за-
висимости от 
речевого наме-
рения. Успешно 
употребляет 
сложные грам-
матические кон-
струкции.  
Осуществляет
постоянный кон-
троль за пра-
вильностью 
сложных грам-
матических кон-
струкций.

Адекватно и во-
время реагирует 
на вопрос; взаи-
модействует  
с достаточной 
степенью бегло-
сти, что делает 
взаимодействие 
естественным; 
имеет поток 
речи близкий  
к естественному 
(100 слов в ми-
нуту).

Точно понимает 
устную речь  
и некоторый 
спектр речевых 
вариантов (ак-
центов). Полное 
понимание об-
щих и конкрет-
ных тем, произ-
носимых 
привычным диа-
лектом при нор-
мальном темпе 
речи. Полное 
понимание об-
щих и конкрет-
ных тем и неко-
торых тем, 
связанных с ра-
ботой.
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4 
(хорошо)

Четкое произно-
шение, хотя 
встречаются не-
значительные 
ошибки, кото-
рые, однако, не 
мешают пони-
манию. Адекват-
но следует инто-
национным 
нормам англий-
ского языка, со-
блюдая ритм  
и мелодику ан-
глийского языка, 
что способству-
ет более точно-
му выражению 
коммуникатив-
ных намерений.

Владеет доста-
точным словар-
ным запасом для 
удовлетворения 
основных ком-
муникативных 
потребностей,  
в рамках опре-
деленной темы 
или ситуации.

Правильно ис-
пользует про-
стые граммати-
ческие 
структуры.  
90% граммати-
ческих структур 
употребляется 
без ошибок. 
Употребление 
грамматики до-
статочно вариа-
тивно, однако 
встречаются 
ошибки, кото-
рые не мешают 
пониманию.

Без колебаний 
отвечает на по-
ставленные во-
просы; поддер-
живает беседу 
на предложен-
ные темы; имеет 
поток речи близ-
кий к естествен-
ному (80 слов  
в минуту), одна-
ко случаются 
короткие паузы 
вследствие не-
хватки языковых 
средств

Понимает при-
вычный четкий 
разговорный 
язык, живой или 
записанный на 
пленку, при ус-
ловии понятного 
акцента и отсут-
ствия посторон-
них шумов. Воз-
можно 
непонимание 
лингвистически 
сложных оборо-
тов речи на кон-
кретные и аб-
страктные темы.

3  
(удовлет-
вори-
тельно)

Достаточно чет-
кое произноше-
ние заученных 
слов и фраз.  
Попытки пра-
вильно интони-
ровать речь, 
хотя речь еще 
недостаточно 
выразительна. 
Однако это не 
мешает понима-
нию в рамках 
изученных тем. 
Делает попытки 
правильно про-
износить  
малознакомые 
слова.

Владеет про-
стейшими сло-
вами и словосо-
четаниями на 
конкретные 
темы, в рамках 
которых пра-
вильно их упо-
требляет. Может 
использовать на 
иностранный 
манер слово 
родного языка. 
Не пользуется 
техниками па-
рафраза при воз-
никновении не-
понимания.

Демонстрирует 
низкий уровень 
использования 
грамматических 
структур.  
75% употребля-
емых граммати-
ческих структур 
дано без оши-
бок. Употребле-
ние грамматиче-
ских структур 
зачастую пред-
сказуемо.

Демонстрирует 
замедленную 
реакцию; спосо-
бен реагировать 
на простые во-
просы на знако-
мые темы;  
общение полно-
стью зависит от 
повторения в 
замедленном 
темпе, парафра-
за и исправле-
ний; имеет мед-
ленный поток 
речи (менее  
80 слов в мину-
ту) с частыми 
паузами, вы-
званными ма-
лознакомыми 
темами.

Понимание 
ограниченных 
отдельных зау-
ченных фраз, 
когда они произ-
носятся тща-
тельно,  
медленно  
и с длительны-
ми паузами.

2  
(неудов-
летвори-
тельно)

Произношение 
сильно подвер-
жено влиянию 
родного языка, 
искажающего 
смысл слов  
и препятствую-
щего понима-
нию.

Владеет ограни-
ченным словар-
ным запасом, 
что не позволяет 
выразить мысли 
в рамках знако-
мой тематики  
и справиться  
с непониманием 
при его возник-
новении.

Не владеет тео-
ретическими  
и практически-
ми знаниями 
грамматических 
структур. Допу-
скает большой 
процент грубых 
грамматических 
ошибок, влияю-
щих на понима-
ние.

Не понимает 
вопрос и не уме-
ет справиться  
с непониманием 
языковыми 
средствами;  
демонстрирует 
бессвязную 
речь, сопрово-
ждающуюся 
длительными 
паузами.

Демонстрирует 
полное непони-
мание звучащей 
речи.
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с показателями и критериями оценки знаний 
по дисциплинам.

Контроль знаний по дисциплине «Англий-
ский язык» предусматривает экзамен и вклю-
чает следующие задания: 1) высказывание 
по предложенной ситуации; 2) ответ на во-
просы экзаменатора [4, с. 20]. На этапе изу-
чения дисциплины «Английский язык» боль-
ший акцент делается на произношение, 
словарный запас и грамматику и, соответ-
ственно, следующие показатели:

•	 естественность произношения, нали-
чие/отсутствие акцента или диалекта, 
умение интонировать высказывания; 

•	 наличие/отсутствие грамматических 
ошибок; 

•	 достаточность/нехватка словарного 
запаса, степень владение техниками 
парафраза; 

•	 скорость речи, наличие/отсутствие 
пауз; 

•	 уместность/неуместность реакции; 
•	 качество понимания (точное/неточное), 

умение проверять, подтверждать  
и прояснять информацию [7, с. 75].

Контроль знаний по дисциплине «Разго-
ворный английский язык» предусматривает 
зачет с оценкой и включает следующие за-
дания: 1) описание картинки с усложненной 
неразвернутой ситуацией; 2) ответ на вопро-
сы на общие, конкретные и связанные с ра-
ботой темы; 3) прослушивание аутентичных 
аудиозаписей и выполнение заданий на кон-
троль их понимания [8, с. 11]. На этапе изу-
чения дисциплины «Разговорный английский 
язык» акцент смещаем на понимание и бе-
глость речи. На данном этапе мы обращаем 
особое внимание на взаимодействие, пони-
мание аудиально искаженной аутентичной 
речи и то, как обучающийся справляется  
с непониманием. К основным показателям 
добавляются:

•	 использование лексики общего и тер-
минологического характера;

•	 достаточность и уместность языковых 
средств для осуществления коммуникации 

на общие, конкретные и связанные  
с работой темы;

•	 понимание спектра речевых вариантов 
(акцентов и диалектов) звучащей речи;

•	 неупотребление шаблонов при изло-
жении цепочки событий.

Контроль знаний по авиационному ан-
глийскому языку предусматривает экзамен, 
который состоит из нескольких заданий,  
и предусматривает проверку знаний по сле-
дующим аспектам: 1) работа с текстом про-
фессионального характера (аннотация и пе-
ревод); 2) перевод предложений, содержащих 
авиационные термины, с русского языка  
на английский язык; 3) беседа с преподава-
телем по изученной тематике [10, с. 16].

На этапе изучения дисциплины «Авиаци-
онный английский язык» основной упор де-
лается на оценку произношения, словарного 
запаса, грамматики, беглости и связности 
речи, понимания и взаимодействия. Кроме 
уже указанных показателей оцениваются:

•	 точное понимание текстов професси-
онального характера;

•	 адекватный перевод текстов с англий-
ского языка на русский язык;

•	 акустические и артикуляционные па-
раметры произношения терминов ави-
ационного английского языка;

•	 соблюдение лексических и граммати-
ческих норм авиационного регистра 
английского языка при выполнении 
перевода с русского языка на англий-
ский;

•	 связность и организованность речи 
при реферировании текста.

Контроль знаний по фразеологии радио-
обмена на английском языке предусматри-
вает зачет с оценкой, который включает:  
1) ответ на команды диспетчера на англий-
ском языке; 2) перевод сообщений пилота  
с русского на английский язык с соблюдени-
ем стандартной фразеологии [1, с. 24]. Зада-
ния, отведенные на зачет, проверяют сфор-
мированность всех компонентов иноязычной 
компетентности, но основной акцент смеща-
ется на понимание и взаимодействие,  
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являющихся высшими из навыков и основ-
ными аспектами ведения коммуникации 
«земля-воздух». Поэтому на этапе изучения 
дисциплины «Фразеологии радиообмена  
на английском языке» за качественные по-
казатели оценки мы принимаем:

•	 владение кодовыми словами и стан-
дартными фразами радиотелефонной 
связи;

•	 понимание команд диспетчера в усло-
виях знакомого дискурса и благопри-
ятных условий восприятия (знакомый 
акцент/диалект, аудиально неискажен-
ное/искаженное сообщение);

•	 подтверждение команд диспетчера  
в условиях знакомого дискурса и бла-
гоприятных условий восприятия (зна-
комый акцент/диалект, аудиально не-
искаженное/искаженное сообщение);

•	 разрешение непонимания посредством 
однократной проверки, подтвержде-
ния, уточнения ситуации.

При этом при оценке ответа также обра-
щается внимание на знание особенностей 
произношения букв и цифр, грамматические 
конструкции, свойственные радиотелефонной 
связи, и беглость речи, которая на данном 
этапе не превышает 100 слов в минуту.

Таким образом, представленные критерии 
разработаны на основе документов и опыта 
преподавания дисциплин авторами, однако 
они не могут являться эталоном оценки ино-
язычной компетентности и носят рекомен-
дательный характер, хотя на данном этапе 
внедрение данных критериев оценки позво-
лило существенно повысить эффективность 
оценки иноязычной компетентности будущих 
пилотов и степень доверия обучающегося  
к своей оценке. Кроме того, важным прак-
тическим результатом исследования являет-
ся, во-первых, то, что представленный ин-
струментарий для измерения степени владения 
языком в виде критериев позволяет отслежи-
вать уровень развития иноязычной компетент-
ности будущих пилотов на разных модулях 
обучения английскому языку в авиационном 
вузе с учетом специфики модуля и приблизить 
обучающихся к свободному практическому 
использованию английского языка в профес-
сиональной деятельности. Во-вторых, для 
каждого критерия, являющегося количест- 
венным показателем сформированности  
иноязычной компетентности, определен дес-
криптор — качественный показатель уровня 
владения языком. В-третьих, проведена кор-
реляция качественных и количественных кри-
териев оценки с целью повышения прозрач-
ности и объективности оценки.

СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ

1. Воронянская Е. Л., Шлямова А. А. Фразеология радиообмена на английском языке: рабочая програм-
ма учебной дисциплины для специализации 25.05.05.01 Организация летной работы. Ульяновск: УИ ГА, 
2021. 40 с.

2. Карпова Т. А., Восковская А. С. Формирование межкультурной коммуникативно-профессиональной 
компетенции обучающихся в вузе // Известия МГТУ «МАМИ». Серия: Социально-гуманитарные науки. 
2014. Т. 5. № 4 (22). C. 191–194.

3. Общеевропейские компетенции владения иностранным языком: изучение, обучение, оценка: моно-
графия / пер. с англ. К. М. Ирисхановой. М.: Московский государственный лингвистический университет, 
2003. 256 с. 

4. Романова Е. И., Долгова Е. В. Английский язык: рабочая программа учебной дисциплины для специ-
ализации 25.05.05.01 Организация летной работы. Ульяновск: УИ ГА, 2021. 38 с.

5. Руководство по внедрению требований ИКАО к владению языком. Утверждено Генеральным секре-
тарем международной организации гражданской авиации. 2010. 180  с. [Электронный ресурс].  
URL: http://rus.ums.rshu.ru/file1480 (дата обращения: 25.05.2021).

6. Сборник федеральных государственных образовательных стандартов высшего профессионального 
образования по направлению подготовки специалистов и бакалавров в училище / сост. А. Г. Антипова, 
Т. В. Горшкова, В. Д. Задорожный, С. Г. Косачевский. Ульяновск: УВАУ ГА (И), 2011. 369 с. 

http://rus.ums.rshu.ru/file1480


225

2021. № 202

7. Стародубцева Т. А. Интерактивные технологии развития иноязычной компетентности курсантов 
авиационного вуза в процессе профессиональной подготовки: дис. … канд. пед. наук. Ульяновск, 2016. 
26 с.

8. Стародубцева Т. А., Мехоношина С. А. Разговорный английский язык: рабочая программа учебной 
дисциплины для специализации 25.05.05.01 Организация летной работы. Ульяновск: УИ ГА, 2021. 31 с.

9. Тарабарина Ю. А. Оценивание сформированности иноязычной коммуникативной компетенции 
студентов бакалавриата неязыковых направлений подготовки // Baltic Humanitarian Journal. 2021. Т. 10. 
№ 1 (34). С. 274–280.

10. Шлямова А. А. Авиационный английский язык: рабочая программа учебной дисциплины для специ-
ализации 25.05.05.01 Организация летной работы. Ульяновск: УИ ГА, 2021. 31 с.

11. Шостак Е. В. Методика формирования многоязычной компетенции у студентов многопрофильно-
го вуза: дис. … канд. пед. наук. СПб., 2021. 22 с.

12. Harmer J. The practice of English language teaching. Harlow: Longman Publ., 1991. 296 p.
13. Richards J. C., Schmidt R. Longman dictionary of language teaching and applied linguistics. London: 

Longman Publ., 2010. 657 p.

REFERENCES

1. Voronyanskaya E. L., Shlyamova A. A. Frazeologiya radioobmena na anglijskom yazyke: rabochaya 
programma uchebnoj distsipliny dlya spetsializatsii 25.05.05.01 Organizatsiya letnoj raboty. Ul’yanovsk: UI GA, 
2021. 40 s.

2. Karpova T. A., Voskovskaya A. S. Formirovanie mezhkul’turnoj kommunikativno-professional’noj kompetentsii 
obuchayushchikhsya v vuze // Izvestiya MGTU “MAMI”. Seriya: Sotsial’no-gumanitarnye nauki. 2014. T. 5. 
№ 4 (22). S. 191–194.

3. Obshcheevropejskie kompetentsii vladeniya inostrannym yazykom: izuchenie, obuchenie, otsenka: 
monografiya / per. s angl. K. M. Iriskhanovoj. M.: Moskovskij gosudarstvennyj lingvisticheskij universitet, 2003. 
256 s. 

4. Romanova E. I., Dolgova E. V. Anglijskij yazyk: rabochaya programma uchebnoj distsipliny dlya spetsializatsii 
25.05.05.01 Organizatsiya letnoj raboty. Ul’yanovsk: UI GA, 2021. 38 s.

5. Rukovodstvo po vnedreniyu trebovanij IKAO k vladeniyu yazykom. Utverzhdeno General’nym sekretarem 
mezhdunarodnoj organizatsii grazhdanskoj aviatsii. 2010. 180 s. [Elektronnyj resurs]. URL: http://rus.ums.rshu.
ru/file1480 (data obrashcheniya: 25.05.2021).

6. Sbornik federal’nykh gosudarstvennykh obrazovatel’nykh standartov vysshego professional‘nogo obrazo-
vaniya po napravleniyu podgotovki spetsialistov i bakalavrov v uchilishche / sost. A. G. Antipova, T. V. Gorsh-
kova, V. D. Zadorozhnyj, S. G. Kosachevskij. Ul’yanovsk: UVAU GA (I), 2011. 369 s. 

7. Starodubtseva T. A. Interaktivnye tekhnologii razvitiya inoyazychnoj kompetentnosti kursantov aviatsion-
nogo vuza v protsesse professional’noj podgotovki: dis. … kand. ped. nauk. Ul’yanovsk, 2016. 26 s.

8. Starodubtseva T. A., Mekhonoshina S. A. Razgovornyj anglijskij yazyk: rabochaya programma uchebnoj 
distsipliny dlya spetsializatsii 25.05.05.01 Organizatsiya letnoj raboty. Ul’yanovsk: UI GA, 2021. 31 s.

9. Tarabarina Yu. A. Otsenivanie sformirovannosti inoyazychnoj kommunikativnoj kompetentsii studentov 
bakalavriata neyazykovykh napravlenij podgotovki // Baltic Humanitarian Journal. 2021. T. 10. № 1 (34). 
S. 274–280.

10. Shlyamova A. A. Aviatsionnyj anglijskij yazyk: rabochaya programma uchebnoj distsipliny dlya spetsial-
izatsii 25.05.05.01 Organizatsiya letnoj raboty. Ul’yanovsk: UI GA, 2021. 31 s.

11. Shostak E. V. Metodika formirovaniya mnogoyazychnoj kompetentsii u studentov mnogoprofil’nogo vuza: 
dis. … kand. ped. nauk. SPb., 2021. 22 s.

12. Harmer J. The practice of English language teaching. Harlow: Longman Publ., 1991. 296 p.
13. Richards J. C., Schmidt R. Longman dictionary of language teaching and applied linguistics. London: 

Longman Publ., 2010. 657 p.

http://rus.ums.rshu.ru/file1480
http://rus.ums.rshu.ru/file1480

